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< 719 341 7158 7193 141 71742 Al 2HE AL BAE A Aot F 3 AR
< A E 2EHY froelF dFE A AH A 102N T A E
Rt & Sl A B g FgA AFE, 97 AR, 18] aL Fek-ol Al 3} A}
< T A 2 2 - AT Y] o] Fl thste] ZEA AL U™ 719 <)
B2 H3tE 7MY FAo GA Y frolES 7 ALY AR 4
ThFstaL o A5 F ol tkE Aot o] 2] gk W eo A F o] kg4 A}
A g BE HAeE TollA vl T8 F A obd 5 jin
THAM AR50 MY t)E(Vorlage) O 2 A}-4-5h= ¥ H E-& BHS
iblia Hebraica Stuttgartensia)©| t}. %=t -$-2] = BHQ(=Biblia Hebraica Quinta)
AES 71T AL o Fe A o] FoR A AR O] S i I H A S
- F 8 gk Aol t}. o] 3k W etoll A F ik AR Y] A2 A 2 A A
|E] HY GA ) NAES YA E &71H < A8 A AT
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1) M. Abegg, P. Flint, and E. Ulrich, The Dead Sea Scrolls Bible: The Oldest Known Bible Translated
for the First Time into English (San Francisco: HarperSanFrancisco, 1999), xvi.
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T A AR ELS A 2= AR (10081 ) ol vt G E AHE (9259 ) B
o 1000 ©]d U L E AemA FebdA e HAFe] FAH 7] ol TA 9
swolth WEbA o] M AHRE L viad 23, AHAY BE, FUote] 1
glo] £E, AlvtE]ol 04 BE 53 9 A EE AsH gAY 9t
=2 03?—8 = o - F88 Arg ol

ol B FFYM AHE S A U Y2 A o4 Fele
Ml 71(19), 2N F71(17), W $171(13), DF71®), 21 71(33) 52 AHEo] w2
AT AL AN Z= 3 4017](Q2), BHTIG), AHFL7IE@), BL7103), ©
AFOEA 21), el &l W okA(6), <Nl A 71 241 (6), T LA (8), BF A1 D#HB) T2 At
ol BAHNY. FH AEAF Folle qU7I), dl=e-=d v o)1), A1
G4, H71(4), FA), 2714, °o7H@), A (Q2), H7H@), A (D), EHES),
dmlete] BA (1) T2 Aol TAHU. olF FHe] A AHEE oA
7HE HE AR A S vz A1, AR 7], o] AFoRM ST

3. ZE2| O|AIOFM At=S

TR WHAE G AHEE FA o] AFoFA AHR L B 2270t A 1 F
2o A o) e AtekA] F 71k (1QIsa") ¢} 4 o AbobA] T rhE) (1Qlsa") 7} 27 #)
Ry Al 4 FZolA 1870,9 Al 5 FZFlA 170, 18]l o] F-ehulEd A 17)
o] AR A F ATES 1QIsa'E 1947 & A5 02 HAH o] % FFA 73

2) F. Mébarki et E. Puech, Les manuscrits de la mer Morte (Rodez: Edition du Rouergue, 2002),
79-83.

3) M. Abegg, P. Flint, and E. Ulrich, The Dead Sea Scrolls Bible, xvii; E. Ulrich, “Book of Isaiah”, L.
H. Schiffman and J. C. VanderKam, eds., Encyclopedia of the Dead Sea Scrolls, 1 (Oxford: Oxford
University Press, 2000), 384.

4) P. W. Skehan, “The Text of Isaias at Qumran”, CBQ 17 (1955), 158-163; J. Hoegenhaven, “The
First Isaiah Scroll from Qumran(1QIs") and the Massoretic Text: Some Reflections with Special
Regard to Isaiah 1-12”, JOST 28 (1984), 17-35; M. G. Abegg, “1QIsa" and IQIsab: a Rematch”, E
D. Herbert and E. Tov, eds., The Bible as Book: The Hebrew Bible and the Judaean Desert
Discoveries (New Castle: Oak Knoll Press, 2002), 221-228.

5) E. Tov, “The Text of Isaiah at Qumran”, C. C. Broyles and C. A. Evans, eds., Writing and Reading
the Scroll of Isaiah: Studies of an Interpretive Tradition, 11 (Leiden: Brill, 1997), 495.

6) P. W. Flint, “The Scrolls from the Judean Desert”, C. C. Broyles and C. A. Evans, eds., Writing and
Reading the Scroll of Isaiah: Studies of an Interpretive Tradition, 11 (Leiden: Brill, 1997), 481-489;
P. W. Flint, “The Book of Isaiah in the Dead Sea Scrolls”, E. D. Herbert and E. Tov, eds., The Bible
as Book: The Hebrew Bible and the Judaean Desert Discoveries (New Castle: Oak Knoll Press,
2002), 229.



A(1QS), 88t 53| A(1QpHab), 34171 €173 (1QapGen) ¥} 7] o F25l o] A
23 2] Aol A3 Tl ofefA] -2 o frof AR o) T
JEAT. 28 o] AHEL 1950 W= W A4 (American School of
Oriental Research)®] A}5d] 93] WEH )7 1QIsa™= AA 2 A (1QM),
ZHek A HAQHYH A 3] B thstu o] Aol 2 4= Y (Eleazar L. Sukenik)
NAl YAA 195437 195500 HHEATEY o] 9} o] of Bl F(preliminary
editions)©] ¥ H 1QIsa’9} 1QIsa"e] H| ¥ E(critical editions)S I E] ZYE
(Peter W. Flint) 2} 7 2-2] 3] (Eugene Ulrich)ol| 2]} DID XXXIIo| & %2 A o]
o} o] T AR 9Jo] A 1 T4 TAE 1QIsa"S] T2 GHE L DID [0l A
195539 =mU1z u2% 2 v](Dominique Barthélemy)oll o8 3 ¥ Ach9
1952149 Al 5 =AM LAHE o]Alof ARE-2 DID 119,10 F-2ulE o] AR
DID I A,1) A 4 52 2] AFHEE-& DID XVol| 412 g2 fo] TR & AT}

ol¢} Fo] Feo|A WHE HA o]rtopA ALEREL TS 2T 1QIsa’,
1QIsa’(1Q8), 4QIsa’(4Q55), 4QIsa’(4Q56), 4QIsa’(4Q57), 4QIsa’(4Q58),
4QIsa°(4Q59), 4QIsa'(4Q60), 4QIsa’(4Q61), 4QIsa"(4Q62), 4Qlsa'(4Q62a),
4QIsa'(4Q63), 4QIsa“(4Q64), 4QIsa'(4Q65), 4QIsa™(4Q66), 4QlIsa"(4Q67),
4QIsa’(4Q68), 4Qpaplsa’(4Q69), 4QIsa’(4Q69a), 4Qlsa’(4Q69b), 5QIsa(5Q3),
Murabba‘at Isaiah(Mur 3).

o oJAFoRA FFuE](1QIsa") = F&o A LA E M ALRE T A 71
AHE-(7.347E) ot H A o]ALokA 66785 54709 Foll EFsta Utk 2
FIXEA M= gled o) FRo] gl o] AL 71 e F o] AFokA] AJR o
A 7194 150-1259 A0 BAIH QTR AR oz e A AW (scriptio
plena)S F=Z AF&3tt}h14) 18] 3 o]k AL o] Aok 1-33%3) 34-667F-2 T2

oo PN

7) B. Burrow, J. C. Treve, and W. H. Brownlee, The Dead Sea Scrolls of St Mark’s Monastery, I (New
Haven: American Schools of Oriental Research, 1950); F. M. Cross, D. N. Freedman, and J. A.
Sanders, eds., Scrolls from Qumran Cave 1: The Great Isaiah Scroll, the Order of the Community,
the Pesher to Habakkuk, from Photographs by J. C. Trever (Jerusalem: Albright Institute of
Archaeological Research and the Shrine of the Book, 1972); M. H. Goshen-Gottstein, The Hebrew
University Bible, The Book of Isaiah (Jerusalem: The Magnes Press, 1995); D. W. Parry and E.
Qimron, eds., The Great Isaiah Scroll(1QIsa’): A New Edition (Leiden: Brill, 1999). 3-8 A| 1 5=
o] o] A}ok AR 9] F2 % DID XXXIIo| E3E Aot}

8) E. L. Sukenik, mru7 mom7 3318 (Jerusalem: Bialik Institute, 1954); E. L. Sukenik, The Dead Sea
Scrolls of the Hebrew University (Jerusalem: Hebrew University Press, 1955).

9) D. Barthélemy, “1Q8”, DJD I (Oxford: Clarendon Press, 1955), 66-68.

10) J. T. Milik, “5Q3(5QIsa)”, DJD III (Oxford: Clarendon Press, 1962), 173.

11) I. T. Milik, “Mur 3(Murlsa)”, DJD II (Oxford: Clarendon Press, 1961), 79-80.

12) W. Patrick and E. Ulrich, “4Q55-69b(4QIsa’-4Qlsa")”, DJD XV (Oxford: Clarendon, 1997), 6-143.

13) F. M. Cross, The Ancient Library of Qumran (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1995), 176.
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AR 93l ALE QA F FR o2 B3] 5 0] i) 1QIsa"7} ofv}
Feh-ol Azt 47154 o8 £ E AU, 1QIsa"E 238 rladt BE
o 7Hgtha 3 4 9t} 1QIsa’s 1QIsa’ B.rt o] Sui¢l 8| =) DA 192 3
AE] Q1 0.1, o] Abo} 7:22-66:24 9] EE-S F3talar QlTh

A FTH] o] AtopA] AHEES IAF A 7E E B7F3HH the T 2ok

(1) st=RMo} A1 7)(Z] DA 14]7]1¢] HukEh): 4Qlsa’, 4Qlsa", 4Qlsa’, 4Qlsa,
4QIsa™, 4QIsa", 4Qlsa’, 4Qpaplsa’, 4Qlsa’".

2) T F2=Edlo} A 71(7]19A 150-1259 7): 4QIsa’, 4Qlsa, 4Qlsa" &
4QIsa", 4QIsa’.
(3) 271 324 Al 717193 14 7] 2 9): 4Qlsa’, 4Qlsa’.
) 27 A2 A 7|(719% 14 7] 9 74): 4Qlsa’, 4Qlsa’,

¢

2

oJAtorM = F ol ZYY FFAE Y3 £ F
3 3 AW Aot o] HF AL o £ E o] t
ME ALY 20 2825w FEANME FLeA LA LT
£3] %89 A} BH3le ] 3
Faoll A LA AT o] AL G2 3t thS- 2 2o

O] AFoFA| FHAE
52:13-53:12 1QIsa’, 1QIsa’
52:13-15 4QIsa‘

53:1-3. 6-8 4QIsa’
53:8-12 4QIsa’
53:11-12 4QIsa’

o] FRARE FA A 452 AL AW e 2o,
4QIsa"19): o] AR E W] Bmo} Al7)s} Sl 2H| 41719 WAI2 BAES)

14) E. Y. Kutscher, The Language and Linguistic Background of the Isaiah Scroll(1QIsa") (Leiden:
Brill, 1974); E. Qimron, The Language and Linguistic Background of the Isaiah Scroll(1QIsa") by
E. Y. Kutscher: Indices and Corrections (Leiden: Brill, 1979).

15) E. Ulrich, “Book of Isaiah”, 385.

16) Ibid., 384.

17) J. W. Olley, “Hear the Word of YHWH: The Structure of the Book of Isaiah in 1QIsa™, VT 43
(1993), 47.

18) E. Ulrich, “An Index to the Contents of the Isaiah Manuscripts from the Judean Desert”, C. C.
Broyles and C. A. Evans, eds., Writing and Reading the Scroll of Isaiah: Studies of an Interpretive
Tradition, 11 (Leiden: Brill, 1997), 480.
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o & A A7) 719 A 50259 F 02 FAE T o] AR o]ARof 1-3,5, 9,
11-13, 17-22, 24, 26, 35-37, 39-46, 48-49, 51-53: 61, 64-667%-S E 33t} E3| o
AFORA O] A5} E(66:24)0] EFHETE HH oJARel 19:15-1691A4 DAL=
1QIsa’, vpael B&, A9 o= o2 d 78S At 7)o = A
A 13074 ¢] o] =o] A HT

4QIsa20): 7} Qe AR 59| ShUEA AT AEALE 1 S| HEjolE £
718tk o AR &g o] A FH T 9 o] Fo] ot BA = =2
o Al7]19] Ao AAFAI7IE 7193 A7) THoE FAHE. o] AR o)A}
o} 9-12, 14, 22-26, 28, 30, 33, 44-46, 48-49, 51-55, 66 &S L 33},

4QIsa®D: 3| 26 A]7]¢] DA Z JALE o] AFE-L o] Alo} 45-49, 52-54, 57-58
A8 g3 A 707) 2] o] Fo] BA T

4. HOTTPO| % HTA

19694 of] A| A A4 4] 3 3] A 3t 3] (United Bible Societies)= “3] H. 2] o] F-2F A A
B Z 24 E”(Hebrew Old Testament Textual Project = HOTTP) 93] & A2}
&ttt o] f1h3lodl= 3 Yo]th(Eugene A. Nida)S A Y= 3] 67 9]
AXea & =ulUr vi249 20 (Dominique Barthélemy), 4#4ly] E2E
(Alexander R. Hulst), '=H#] 2 E Z 33 F(Nobert Lofink), @ 3}T](W. D. McHardy),
st~ 9| 8] #| A (Hans Peter Riiger), Al Y 2= AT 2=(James A. Sanders)”7} %33} %]
th o] 913 = 11 E¢ mid oA & HEA SR #47F = BHK S}
BHSY) viai} & A 728 F 50000 78 24139tk HOTTPE “of
H] 2 Z7F W 31 4”(Preliminary and Interim Report)E- 1973'd o] 4| 1980'd A}-o] o]
59 SRR, HE RIAE “FoF A9 B H|H(Critique textuelle de
I’Ancien Testament)®]|&t= A EZo2 WESIUTY. 18]l1 & &= Hl=Jan de
Waard)©= dA HIAE 9t B& v A9 AHES AF3t7] 93t
“R 5 v 33} ¥ 2} (Textual Criticism and the Translator) A] 2] 25 A 2H5}%
oh o] Algj 29 A WA -2 o] Afopa o] #g A o] Tt}.22)

HOTTP ¢l ¥3l= £& BB A 2gS 913 7] dH o=, sjHejo] A &

19) W. Patrick and E. Ulrich, “4Q56(4Qlsa")”, 19-43.

20) Ibid., 45-74.

21) Ibid., 75-88.

22) J. de Waard, A Handbook on Isaiah: Textual Criticism and the Translator, vol. 1 (Winona Lake:
Eisenbrauns, 1997).
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29 werg 0g v w2 P an,
AR BAE TG 71SH Bog AR RA 4% 5 E 71 e A
J

o} 38 ¥ A E A (literary analysis)< ¥ (original texts)S B3] © A&
=

e A Q] ol
A GA = B 13 A 2 (textual analysis) PHS A 83l 2AH = 7}
2719 2% FHolth o] & WA= 7P 2719 Ao 2 FHE B (the

®

earliest attested text)©
AR GAE 7195 70d A5l Fd StAEed o8 FolE As EE

}.
A FAE 71935 94719k 104171739 vlAae} A (Massoretes) ol 2] 3]
H vpa g} B E(Massoretic text)©] TF.
< Ex=s|BE o] PPN B
z x|

ot

M1 of Mt do o >

o A GA FolA =4 DA o B
1= %

.
S

o_lZir—lU
Sh
S~

HE 2 R0tk 5 998 B2 ulEA $A2 Bole] 714 27)9) Aow
298 BES Pl 53 B MR =ge] 5t 7 BEL A4
Heo e Ao SFoE BRI

[A]: "}$ =& /N AA S 7FA = Z(trés hautement probable).

[B]: &z+e] o4} A & 7§ AAS 7HA+= Z(grande probabilité avec une
certaine marge de doute).

[C]: 7333 943 A /A4S 7HA= A(probable avec un coefficient de
doute considérable).

[D]: ¢F7He] 7HeAd S 7HAI A NE B85 Z(quelques possibilités, mais cela

demeure tres incertain).

HOTTP Y93 o] HE BIANE 7|22 3t AQ=§ s|BF o] A<l
BHQ9] HA S A gatsdt). vpE W 2004\ 0 £7], o}7t, &, of 7}, o 2E A
o] vl Eo] “wlAdE olgh= A& stol A WA 2HoE EHHJTE2Y T3
2006 ol = of| = E}9} 3| wofe] vl H E o] Z3E ST}

23) A. Schenker, et al., eds., Biblia Hebraica Quinta, Fascicle 18: General Introduction and Megillot
(Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2004).

24) R. Althan, et al., eds., Biblia Hebraica Quinta, Fascicle 20: Ezra and Nehemiah (Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 2006).
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S WM A7t FATL A7 HTh2) = theFat A AL

BE W olUeh ToF 4A BE 459 A2 O & olsjakA @k £E WY
A ARREL Foe) AN ALl A 7415 ABISHE 7187} )7
= 39tk

—_

$2]= o]Alof 52:13-53:129] RS BXMstHA Fo| A WAHE o|AlokA
AR o] Ht A HA S oG9A v E T A=A E oH JEFS 31 A=A
S AYE Aoth3) o] £A4E 98] $-8l= HOTTPY “ojv] & 3+ By
A732)9) “XF BUAIE HPH o2 23T ol 53] 9aro] WY F
+ FBJ, RSV, NEB, NAB, NIV, LUT, TOB, REB, NRS 52, $2]Z H Zo&=

T
THANA, TN, T & B4
259 #5432 ol

25) H. Scanlin, The Dead Sea Scrolls & Modern Translations of the Old Testament (Wheaton: Tyndale
House, 1994), 21.

26) Ibid., 15.

27) D. J. Clark, “The Influence of the Dead Sea Scrolls on Modern Translations of Isaiah”, The Bible
Translator 35 (1984), 122-130.

28) H. Scanlin, The Dead Sea Scrolls & Modern Translations of the Old Testament, 30.

29) E. Ulrich, “The Developmental Composition of the Book of Isaiah: Light from 1QIsa" on Additions
in the MT”, DSD 8 (2001), 288-305.

30) H. Scanlin, The Dead Sea Scrolls & Modern Translations of the Old Testament, 28.

31) S. C. Daley, “Textual Influence of the Qumran Scrolls on English Bible Versions”, E. D. Herbert
and E. Tov, eds., The Bible as Book: The Hebrew Bible and the Judaean Desert Discoveries (New
Castle: Oak Knoll Press, 2002), 253-287.

32) D. Barthélemy, et al., Preliminary and Interim Report on the Hebrew Old Testament Text Project,
vol. 4. Prophetical Books I (New York: United Bible Societies, 1979).

33) D. Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 11 (Fribourg: Orbis Biblicus et Orientalis,
1986).
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6. O|AIOF 52:13—-53:122|] 2 A

1. O|AtOF 52:14

vpaet B IR WND MWD 227 OV MRy WND
IQIsa"1 RN WINRND PR ]D [mhbaly] n:*bsz MNYW WNRD
1QIsa’ NI WRD Pren 12 2037 [Ty minw wss

npael B2 oy 52903 FA @5 HUAFE 71X FE £ 1QIsa’(1>2b)
N E HARETH o3 ooy mnw WRS(“ES AHEEC] UE B HHTh).
1QIsa’l| & AHEo] <=5 0] oo [ Ivw 23 ot o] FE 9]¢ 147 9
U A BEoA 1QIsa"E viaet BRI Fdsith physt L3 FEjrt A4
A Em oe) g7]—E]-(super te)oﬂ/\L‘_ golech A9 e 291 HulALE H
TEHA, 22 A H = 7 3U% 93 d HUALE 2900 FE F 1)
€lddc oou kol 1 6680 covE %ﬁ}/\]f_ﬂ-. Y 22 W E, S RSV(as many
were astonished at him), FBJ(de méme que des multitudes avaient été saisies
d’épouvante a sa vue a sa vue), LUT(wie sich viele iiber ihn entsetzten), TOB(de
méme que les foules ont été horrifiées a son sujet), 7] G714 5 (“B-2 Atgho] 19
dstel E AU, AW (T e ARl 25 B30, HH.CR
& o159] 218 2.2 ARk Tl o AR oy 5300 94 ©
& AR B dET v A7l AL EAL o, A4E, B2 F Sl
A s e, o] AL 9 ol 9] 5 3}(assimilation au contexte)ol] wE 2 ¥}o] T},
w2} HOTTPY HF RIuA e 7HvE [B] 5522 H71st. 38 NEB&
“time was when many were aghast at you, my people” 2 H &3} “U» & “uf 1l
470 2 Fo] AstH, 1§ 1489 YA U5 dol= oJAtoF 532 HE %A
o & g} 34

9 1QIsa"E vhi el BRI 1QIsa"Y] nmunsts 2] nmunE ¥713Ht}39)
Fetol e e Mol AAUUADORE A58 WA I A
Y. Kutscher)= 1QIsa"®] snmun s FAAZE FH 9 T 715 5 e wA o}
2 429TE AL RAVTT 4 AT

34) Ibid., 383.

35) D. Barthélemy, “Le grand rouleau d’Isaie trouvé pres de la mer Morte”, RB 57 (1950), 546-549.
36) E. Dhorme, La Bible: Ancien Testament 11 (Paris: Gallimard, 1959), 187.

37) E. Y. Kutscher, The Language and Linguistic Background of the Isaiah Scroll(1QIsa"), 262.



6.2. O|AtOF 52:15

vl il B5 0°327 0¥ M D
1QIsa" 0'27 o°RN )2
1Qlsa” [2°37 onla g

154 9] A&t A 1QIsa’E o e 1o ], 28 AHE o= owun nE JAL
o] gt} 1QIsa’e] mre rhiet BE D 1QIsa’(h m o)l A = Feldt),
HOTTPS HF Ry =mE [B] 532E H71sHt)38)

o] A= A A, “E8 b (to startle) 2, = A, “52] T} (to sprinkle) 2.2 W
o AA WA 7eAde AAdTd ZASTE: oltwg Bavpdoovtar €vm
oAk ém abt@(“ol&F o] B WIFEo] 25 Hil = Alojnn). AAlH 9
HAzE o] FAK“EET)E oJAloF 52:59| = AR 3T (Bovpalete). L2] 3L
“EEth o] W92 o]atof 52749 148 7 158 S W o] HA TrETh wEkA
AAHe “mattp He Ewlof o] F3)(assimilation au contexte)ol] &3+ A 9]
o g FEe ddl W19 = RSV, NRS, NAB(so shall he startle many nations),
NEB(so now many nations recoil at sight of him), REB(so now many nations recoil
at the sight of him), FBJ(de méme des multitudes de nations seront dans la

stupéfaction), TOB(de méme a son sujet des foules de nations vont étre
émerveillées), "N AMNA (27} Y2tES A @ Aolw”), TAIH Y (“o] Al
:;_7]_ oo o] H} L}g}i h-_ﬂ_ﬂ] 3k A o] n:]”), T/H?ﬂj(“j_ﬂﬂb} ]xﬂ j_“ 1\1::1 o

UNEES 584 3t”) 52 o] AU G S fET39 o9} o] A 71549
H1 7]1= NABY HH 4 soshall he startle many nations(” 17} & I£ES =2}
A & Aolmyolthan 4 WG9 7leAL Bl2d, AulEs 9, E7lE

(asperget) 53 FH AT Z NIV} LUT 52 BAFmE A3 Aol AES
ow|sl= «EE T, “AI st M AS Y NIV(so will he sprinkle many
nations), LUT(so wird er viele Heiden besprengen). ©] ¢} Zo] E4] 715442 1
7] NIVE] o o|th4n

6.3. O|A}OF 53:3

38) D. Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 11, 384.
39) J. de Waard, A Handbook on Isaiah, 193.

40) Ibid., 194.

41) Ibid., 194.
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Phad 2R MU N5 M

1QIsa” mIawn XY ATHan

1QIsa” smazen 85 mran
37 FHROlA whael FEols maCae BAE EAl W 1QIsa' s
man(“1elal = 25 BAEITNE et S rkad BEL 33 9 A

Zro| A E HE FAME O mars WSt AME o 2N xSt o] ¢Te
24 A9 Aripdodnl A= EAE T 2230 1QIsa’ 2] ¢ 7](mmam = #H 4 el
= 2ddn o] g7 = olo] o= FAHmawm) ok SEAl 27 o) F FAR N
of wmm)ell F3AIZ A S F9 ol 9] F 5} (assimilation au contexte)2] 2 7]
o} &9 1QIsa’(mam)= E7FEk(et despectus)oll M X7 FA} Skell AAALE A7}
st} o] A2 i F A 37| (facilitation syntaxique)®] 2 ¥}o]th. HOTTPY %
HuAeviie 259 mnE Bl 5522 B4

vpiel B5o] ¢17]= RSV(he was despised), FBJ(méprisé¢), LUT(er war so
verachtet), TOB(méprisé), "7] G704 y(“EB A S G} a”), TAH S j(“27F EA|
S woy), T4 (“2e BAT 1o m”) oA HYEY. 184 NEB=
1QIsa"E w2} we despised him(“-$-2] = 215 HA| 3 ¥ th”) 2l H o st

6.4, O|ALOF 53:5

npa 2 nywen SShn xim
1QIsa’ wuwen 55
1QIsa’ ywen S5m XM

ol a2l B o] FAL5omn-& Sonol A Frai gith L #HEot o] FALS] ou]of i)
3 F 7HA] oA o] A 7= ) AL bong “A 2 opEte Q| Z o]d| st A
2, o) AL A4 A A ¢rpavpariodn), E7FEH(vulneratus est), 3 EF(GLpmm)
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42) D. Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 11, 395.
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43) W. Patrick and E. Ulrich, “4Q58(4QIsa%)”, 83.

44) D. Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 11, 397.

45) T2 AL tSS R} E. Puech, La croyance des Esséniens en la vie future: immortalité,
résurrection, vie éternelle? Histoire d’une croyance dans le Judaisme ancien, vol. 1I (Paris:
Gabalda, 1993), 42, 7} 18.
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46) J. de Waard, A Handbook on Isaiah, 195.
47) D. Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 11, 399.
48) J. de Waard, A Handbook on Isaiah, 195.
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49) D. Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 11, 400.

50) W. Patrick and E. Ulrich, “4Q58(4lead)”, 83.

51) D. J. Clark, “The Influence of the Dead Sea Scrolls on Modern Translations of Isaiah”, 129
52) D. Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 11, 403.
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53) P. W. Skehan, “Littérature de Qumran: Textes bibliques”, SDB 9 (1978), 810.

54) F.J. Morrow, “The Text of Isaiah at Qumran”, Dissertation (Catholic University, 1973), 143.
55) H. Scanlin, The Dead Sea Scrolls & Modern Translations of the Old Testament, 132.

56) J. de Waard, A Handbook on Isaiah, 199.

57) D. Barthélemy, Critique textuelle de I’Ancien Testament, 11, 403.
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pécheurs), LUT(fiir die {ibeltiter), "7 <7174 , (“Hq HAAE Yst™), TAH S, (<F
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58) Ibid., 403.

59) J. de Waard, A Handbook on Isaiah, 198.

60) A. van der Kooij, “The Old Greek of Isaiah in Relation to the Qumran Texts of Isaiah: Some
General Comments”, G. J. Brooke and B. Lindars, eds., Septuagint, Scrolls and Cognate Writings:
Papers Presented to the International Symposium on the Septuagint and Its Relations to the Dead
Sea Scrolls and Other Writings (Atlanta: Scholars Press, 1992), 199.
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<Abstract>
Qumran Scrolls of Isaiah and Bible Translations

Prof. Chang-Hyun Song
(Catholic University of Daegu)

This study is about the relationship between the Scripture scrolls, especially the
Isaiah manuscripts found in Qumran, and contemporary Bible translations. The Old
Testament scrolls found in the caves of Qumran since 1947 are older by more than
1000 years than the Scripture manuscripts available till then. It is evident that the
Qumran Scripture scrolls are very important resources in studying the history of the
Old Testament text formation together with other various textual transmissions and
ancient translations. The finding of the Qumran Scripture scrolls have greatly
influenced textual criticism of the Old Testament and editing of the new critical
edition of the Hebrew Bible.

On the other hand, the United Bible Societies formed the committee for the
“Hebrew Old Testament Textual Project” (hereinafter HOTTP) in 1969. This
committee has analyzed about 5,000 phrases of the Masoretic text that are
controversial in terms of textual criticism, and presented the Preliminary and
Interim Report and the final report, Critique textuelle de I’Ancien Testament. Based
on these reports, the HOTTP committee is preparing to edit the new Hebrew Bible,
BHQ. During such process, the Qumran Scripture scrolls were selected as a
significantly important resource for criticizing the Old Testament text.

Since the finding of the scrolls in Qumran, various Bible translations like RSV
and others, started reflecting evidences from the Qumran scrolls to their work. In
other words, the Masoretic text and the Qumran Scripture scrolls that suggest
different reading, have influenced not only new Bible translations but in the
correcting work of existing translations as well.

In this study, the texts of Isaiah 52:13-53:12 were analyzed, and issues in
translation were specifically discussed. Among the 22 manuscripts of Isaiah found
in Qumran, the ones relating to texts of Isaiah 52:13-53:12 are 1QIsa’, lQIsab,
4QIsab, 4QIsa’, and 4QIsad. The texts of Isaiah 52:13-53:12 were analyzed through
critical reference to the Preliminary and Interim Report and the final report by the
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HOTTP. In particular, we have examined how the Qumran manuscripts for these
texts have influenced translations like the FBJ, RSV, NEB, NAB, NIV, LUT, TOB,
REB, NRS, New Korean Revised Version (1998), Revised New Korean Standard
Version (2001), Seonggyeong (2005), and so on. Through this study, we were able
to witness the value of the Qumran scrolls for the Old Testament textual criticism
and the history of the Old Testament text formation, and their influence on
contemporary Bible translation.
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